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Parlamentul European, 

— având în vedere Declarația universală a drepturilor omului din 1948, 

— având în vedere Declarația privind apărătorii drepturilor omului, adoptată de Organizația Națiunilor 
Unite în 1998, 

— având în vedere Pactul internațional privind drepturile civile și politice, ratificat de Siria în 1969, 

— având în vedere Convenția ONU împotriva torturii și a altor pedepse ori tratamente cu cruzime, 
inumane sau degradantedin 1984 și ratificată de Siria în 2004, 

— având în vedere articolul 11 alineatul (1) din Tratatul privind Uniunea Europeană și articolul 177 din 
Tratatul CE, care înscriu promovarea drepturilor omului în rândul obiectivelor politicii externe și de 
securitate comune, 

— având în vedere Orientările Uniunii Europene cu privire la apărătorii drepturilor omului din 2004, 

— având în vedere rezoluțiile sale anterioare referitoare la Siria, în special cele din 8 septembrie 2005 ( 1 ), 
15 iunie 2006 ( 2 ) și 24 mai 2007 ( 3 ), 

— având în vedere articolul 122 alineatul (5) din Regulamentul său de procedură, 

A. conștient de importanța legăturilor politice, economice și culturale existente între Uniunea Europeană și 
Siria; întrucât Siriei îi revine un rol important în instituirea unei păci și a unei stabilități durabile în 
Orientul Mijlociu; întrucât s-au produs evenimente pozitive produse în acest sens, care oferă o bază 
pentru relansarea eforturilor în vederea încheierii acordului de asociere; 

B. întrucât Acordul de asociere între Comunitatea Europeană și statele sale membre, pe de o parte, și 
Republica Arabă Siriană, pe de altă parte, nu a fost încă semnat și ratificat; întrucât articolul 2 din acest 
acord stipulează că respectarea drepturilor omului și a principiilor democratice constituie linia directoare 
a politicii interne și internaționale a părților și un element fundamental al acordului; 

C. întrucât Muhannad al-Hassani, figură de prim-plan, avocat specializat în drepturile omului și președinte 
al Organizației Siriene pentru Drepturile Omului (Swasiah), a fost arestat de autoritățile siriene la 28 iulie 
2009; întrucât acesta a fost transferat la Palatul Justiției din Damasc, unde a fost supus la interogatorii și 
inculpat oficial sub acuzația de „pierdere a sentimentelor naționale” și „răspândire de știri false” în cadrul 
unei ședințe restrânse la care accesul avocatului său nu a fost permis; 

D. întrucât Muhannad al-Hassani a fost implicat în monitorizarea condițiilor de detenție din Siria și în 
special a practicilor legale ale Curții Supreme de Securitate de Stat, în cadrul căreia procesele nu 
îndeplinesc standardele internaționale, potrivit raportului organizației Human Rights Watch din 
februarie 2009; întrucât a fost interogat cu mai multe ocazii înaintea arestării, interogatoriile respective 
axându-se în special pe acțiunile sale întreprinse în domeniul drepturilor omului și al apărării prizo
nierilor politici;
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E. întrucât Parlamentul și Președintele său au intervenit deja în repetate rânduri pentru a obține eliberarea 
militanților pentru apărarea drepturilor omului, a parlamentarilor și a altor politicieni deținuți în închi
sorile siriene, inclusiv a lui Michel Kilo și Mahmud Issa; întrucât Parlamentul salută toate inițiativele 
încununate de succes întreprinse de actorii sirieni și internaționali având drept obiectiv eliberarea 
militanților pentru apărarea drepturilor omului; 

F. întrucât legea de urgență în vigoare din 1963 limitează efectiv capacitatea cetățenilor de a-și exercita 
drepturile civile și politice; întrucât autoritățile siriene i-au împiedicat anterior pe Muhannad al-Hassani și 
pe alți avocați specializați în drepturile omului să se deplaseze în străinătate pentru a lua parte la 
evenimente și sesiuni de formare pe tema drepturilor omului; întrucât acesta reprezintă un model 
consacrat utilizat de autoritățile siriene pentru a hărțui și a pedepsi militanții pentru apărarea drepturilor 
omului, 

1. își exprimă regretul profund față de detențialui Muhannad al-Hassani, măsură aparent menită să 
sancționeze activitățile sale din domeniul drepturilor omului, în special monitorizarea Curții Supreme de 
Securitate de Stat și a condițiilor de detenție din Siria; 

2. solicită autorităților siriene să-l elibereze fără întârziere pe Muhannad al-Hassani și să garanteze 
integritatea sa fizică și psihologică indiferent de împrejurări; 

3. își exprimă îngrijorarea profundă cu privire la represiunile cărora militanții pentru apărarea drepturilor 
omului din Siria trebuie să le facă față în continuare și cu privire la lipsa de progrese în ceea ce privește 
respectarea drepturilor omului de către autoritățile siriene; își exprimă încrederea cu privire la faptul că Siria, 
care ar putea juca un rol important în instaurarea păcii în regiune, va îmbunătăți și va sprijini situația 
drepturilor omului și a libertății de exprimare din această țară; 

4. solicită autorităților siriene să pună capăt acestei politici de persecutare și hărțuire a militanților pentru 
apărarea drepturilor omului și a familiilor acestora și să elibereze imediat toți prizonierii de conștiință, 
militanții pentru apărarea drepturilor omului, inclusiv pe Anwar al-Bunni și Kamal Labwani, și activiștii 
pentru pace; 

5. solicită autorităților siriene să asigure funcționarea în condiții de transparență a sistemului judiciar, în 
special a Curții Supreme de Securitate de Stat; 

6. îndeamnă autoritățile siriene să respecte cu strictețe Convenția ONU împotriva torturii și a altor 
pedepse ori tratamente cu cruzime, inumane sau degradante menționată anterior și celelalte documente și 
standarde internaționale pertinente pentru a garanta că deținuții din închisorile siriene: 

(a) beneficiază de un tratament corect și nu sunt supuși torturii sau altor rele tratamente; 

(b) dispun de un acces prompt, regulat și nerestricționat la familii, avocați și medici; 

7. își reiterează convingerea că promovarea drepturilor omului constituie unul dintre pilonii relațiilor 
dintre UE și Siria; salută continuarea dialogului dintre Uniunea Europeană și Siria și speră ca eforturile 
susținute vor conduce nu doar la îmbunătățirea situației economice și sociale din această țară, dar și a 
situației politice și a drepturilor omului; invită Președinția suedeză, Consiliul și Comisia să adopte o foaie de 
parcurs, ca etapă prealabilă semnării Acordului de asociere, care să indice cu claritate evoluțiile pozitive ale 
situației drepturilor omului așteptate din partea autorităților siriene; 

8. încredințează Președintelui sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului, Comisiei, precum și 
Guvernului și Parlamentului Republicii Arabe Siriene.
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